Transcriptions and translations of other inscriptions found at
Baodingshan

By Karil Kucera
*note: the numbering system corresponds to the numbers used within Dazu shike
mingwen lu. (The Collected Inscriptions from the Dazu Stone Carvings). Chongqing:
Chonggqing chubanshe, 1999.

8. Lu Jiang and Hu Jing — a travel record in two parts — Vairocana Cave
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Gentleman for Managing Affairs, Chongqing Prefecture judge Lu Jiangzhi. Jindo’s
Zhang Xianwei worked with the suffering people of Dazu County. A Confucian school
instructor', [he] was in charge of Lu Ling and Liu Tianren’, and assistant instructor’of
the Wu Chang district Fan Jian. In the 1 1" year of the Yongle era [1413], in the month
when chrysanthemums have their yellow flowers, three days before the Chongyang
festival, I traveled to sincerely inscribe this.

B]

Grand Master of Palace Accord, prefect of Chongqing Prefecture, Kaifeng’s Hu Jing,
serving the matters of public office traveled a favorable road to inscribe this on the 24™
day of the 8" month of 11" year of the Yongle era [1413].
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" Hucker, p. 237 no. 3067 and p. 142 no. 747.

? Liu Tianren is also listed as having been involved with restoration work at the site. See
DZSKMWL, p. 211-215 for a transcription of his stele.

3 Hucker, p. 256, no 2761 (2).
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In summer, the fifth month of 1433, I came to Dazu to nurture the people. I climbed the
mountain at leisure, saw all the grottoes, and was moved to compose a poem in regulated
verse to memorialize my visit:

The rocky peak towers aloft joined to the upper terrace;
Exquisite halls carved from the cliff are opened up to view;
Three thousand Buddhas appear in the clouds;

A myriad immortals come across the sea.

In the cliff there’s a dragon always spouting water;
Before the grottoes there’s not a beast without moss;
Brahma’s temple” is quiet, and visitors are few;
Ancient steps, meditation halls: not a speck of dust.

Written by the learned doctor Youhe of Jiangxi, assistant prefect’ of Chongging
Prefecture.
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In what year was the hermit’s chamber opened?
The mountains’ depths are folds of green;
Blue clouds® constantly fill the doors;

* Soothill, p. 354.
> Hucker, p. 555 n0.7497 (2)
% The blue here may be a reference to the blue clouds painted throughout the BDS site.



Purple vapor wants to scrape the void.

A single cup: I escape the vulgar world,

The dual marvel of the Lotus Sutra’: I'm even calmer;
I’ve trod all the deva paths;

Carefree, my inspiration is unbounded.

Kang Gui of Lingnan wrote this.
Carved by disciple Feng. .. tathagatha® Luo

13. RFK R Lingqiu Spring

JE2 A % R SR Through layered ranges of rock one /i in length, the divine spring
seeps;

WEPEE AL EE 9 HT Who carved the lotus flower that floats before the Buddha?
W46 25 521%  Tlluminating golden rays wash the clouds clean.

A0 N ILE R Before the cliff one delights again to see the devas.

AEMH s A NI4T Zhanfu, person of Chu, regional chief of Zhongzhou.

Lingqiu Spring

Through layered ranges of rock one /i in length, the divine spring seeps;
Who carved the lotus flower that floats before the Buddha?
[lluminating golden rays wash the clouds clean.

Before the cliff one delights again to see the devas.

Zhanfu, person of Chu, regional chief’ of Zhongzhou.
14.

[F i #)  Verses on the Cave of Perfect Enlightenment

W I1% 29" The cave’s mouth is guarded by spring clouds
W ZIEE At the mountain’s waist, old carvings multiply
deEIB S Vimalakirti pursues past events

TFIEZ IR My generation likes to speak of ‘emptiness’

7 Soothill, p. 24a.

¥ Re reading of ru lun, Soothill, p. 210. Might be an honorific title??

? Hucker, p. 558 no. 7554 (2) notes that this was a “title commonly awarded important
heads of aboriginal tribes in south and southwest China”, but was apparently not used in
the Ming or Qing.



FEIE Ay How dim the sound of pipes and chimes

B M HZY  The venerable drinking cup rises free and easy;

ARSK AR L& Sitting in meditation, thoughts of the dusty world are cleansed
#5595 Walking everywhere, how endless are the worlds!

SN 52 48 N\ 45 . Zhanfu, person of Chu, regional chief'” of Zhongzhou.
Verses on the Cave of Perfect Enlightenment

The cave’s mouth is guarded by spring clouds;

At the mountain’s waist, old carvings multiply;

Vimalakirti pursues past events;

My generation likes to speak of ‘emptiness’;

How dim the sound of pipes and chimes!

The venerable drinking cup rises free and easy;

Sitting in meditation, thoughts of the dusty world are cleansed;
Walking everywhere, how endless are the worlds!

Zhanfu, person of Chu, regional chief'' of Zhongzhou.
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A poem harmonizing with Prefect Guo’s rhymes on the wall, while visiting Baoding
Temple. Though its words are vulgar and not worthy of looking at, I’1l use it to record the
time of year.

RICHEWIR A Putting aside business for a spring outing, my view grows
clear:
B Gl e & g Greeting me from a distance with flutes and drums are
several mountain monks;
WXIRFEHE  Observing customs, I feel ashamed for abandoning my new

post;
%A TYEIHE  Loving old things, I order the worker to clean the old
inscriptions;

FOEBESk TR The grass is soft on the bank, the yellow calf sleeps;
MAEIIH H 22 At the mouth of Pine Fragrance Grotto, white clouds arise;
T RK AR AR The grand sights of a thousand autumns I’1l gather up;
YEAEPLSEWUE S In the meditation hall, who will forbid me to sigh?

' Hucker, p. 558 no. 7554 (2) notes that this was a “title commonly awarded important
heads of aboriginal tribes in south and southwest China”, but was apparently not used in
the Ming or Qing.

""Hucker, p. 558 no. 7554 (2) notes that this was a “title commonly awarded important
heads of aboriginal tribes in south and southwest China”, but was apparently not used in
the Ming or Qing.
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In the second month of spring, 1530, for two days I acquainted myself with the affairs of
Dazu County. Yuan Yan of Guilin wrote this.

A poem harmonizing with Prefect Guo’s thymes on the wall, while visiting Baoding
Temple. Though its words are vulgar and not worthy of looking at, I’ll use it to record the
time of year.

Putting aside business for a spring outing, my view grows clear;

Greeting me from a distance with flutes and drums are several mountain monks;
Observing customs, I feel ashamed for abandoning my new post;

Loving old things, I order the worker to clean the old inscriptions;

The grass is soft on the bank, the yellow calf sleeps;

At the mouth of Pine Fragrance Grotto, white clouds arise;

The grand sights of a thousand autumns I’1l gather up;

In the meditation hall, who will forbid me to sigh?

24.
542 With the Buddhists, having an affinity

Resolving to construct the Buddha Reliance Bridge.

In the fifth month of 1909 I was transferred from the east to Tibet, and I was able to
establish friendship with the Dimu Living Buddha for more than four years. In the third
month of 1913, I was sent back to Sichuan’s imperial bridge unexpectedly meeting old
ancestors. On my way [I saw] the scriptures of Buddha Bend, tarrying by the cliffside and
staring at the scenes of India before arriving (at my destination); I couldn’t help but
journey in spirit. After a long while, when the bridge was almost finished, they begged a
preface from me. Military affairs were pressing, and I had no leisure to write in detail, so
I have taken up my pen to write this, so that that which has been handed down will last
forever.

Successful provincial candidate of the Army division, First Brigade, stationed in Tibet.
Brigade chief concurrent with undertakings of the office of the Department of Rewards
and Punishments. Adviser to the prefectural military general, Fengzou, Long Feisheng.
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In the middle of spring, the first decade of the month, I wanted to see flowing waters and
visit a ‘Peach-blossom Spring.” What should I do?
EEWMBW L. EGIER, W,

I went to Mt. Baoding to visit the mysteries. I had previously visited Penglai and drunk
and feasted among the sea islands.

THHYARBMEIE, IRA LR .

Neither sheng nor dan satisfied my desire or satisfied my eyes.
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Now southwest of Zu City there’s the famous Mt. Baoding.
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The mountain towers loftily, while its temples are bright.

WA R R I AR A4 B EE T, 30 5 Ik,

Tracing back to the Xining period of the Song [1068-1077], Mei Fu took off his seal of
office and hung up his official cap, and for the first time traveled to Qingcheng,
VIS, Z AR, i

Visiting Taoists at Mt. Emei and Chan monks at Jize, traveling thru this area as on a
cloud.

RUEDY BB FEZAREALTAT .

His goal was to achieve merit, and with the sadness that encircled the multitudes, even a
hundred million times ten thousand might not be enough.

RIBELTRME, BRI, Rl T22.

He paid special attention to painting here scenes of Taoist self-cultivation.

Rl e, B R,

He carved all the immortals and Buddhists, transmitting both Tao and dharma.
WEMBNERE L, FFUR, BRI

See there how the lord of Sichuan defeats the dragon, the skill of his hand, how he points
out the ford

At 220X T R BRUE T, Bk TR

See how the lamp of wisdom lights up not poorly, and sleeps on a lofty pillow

JRAT I EE A T IS 45«

In there. the Buddha sleeps while the lantern burns bright.
FWA%, TR AL L,

When one climbs to view the heavens, the Herding Boy and Weaving Maid appear in the
vast Starry River,
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While on the jade wall, gods and spirits are majestic; the stream flows through the
Buddhist countries, and Buddhas occupy the cliffs.

WRANE, AR BER, B R ILD, RIEIRPHLE,

If you wish to seek immortals or Buddhas, or to picture sinners, then jump down a few
paces, and look where you had gone.

HRILPIZ K, BEN 2 o =3 lb i,

Over there are two great roads; you may follow others to hear the supreme truth of the
Three Vehicles,
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Or follow people to all the places. All the carved images of divinities, in which the
ultimate Way resides.

W RWER, AR B 2 N AN,

Verily, verily, the peoples of neighboring lands and countries have tread everywhere
BELETE, REGELE IR AT, JLAENH b

burning incense. These are all scenes that the mortal eye cannot see, of which few know
the details.

AR H B UL s s 5 25

I am particularly clear about the inscriptions, and so I have explained them somewhat
briefly.

HAME, WEERFAMBAEF T T A ARLH,

If you don’t believe me, then take up the Dasheng bao en jing and just see which

lines have not been completely painted,

IRBRIE, HR SRS EE NG SRR T .

which passages have not been carved completely. Moreover, paging through the Classic
of the Yellow Court and the Daodejing, they are all contained in the Buddha Crescent.
WA E DT B, W A2, ] DAY,

I only hope that all living creatures will follow these examples in self-cultivation, so that
they may hope for sageliness and hope for goodness,

AR, A LAl

so that they may become Buddhas and immortals,
WAFEMEAR L= AL, AR e )

And not waste Mei Fu’s desire to convert the world and transmit this golden elixir.
REZSET B 1917 -1 By K e w B £ 2% 6.

In the first ten days of the second month of 1917, beyond the borders of the Wei River,
Qiufang Jiang arrived here and wrote this essay.
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In the autumn of 1924, I came to administer this place.

[FF LR AUPR B AR e

I heard that this Ch’an forest had long been hailed as a marvelous sight
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With mists and clouds, where the immortal and profane worlds were hard to tell apart.
T AR QB RS HLL IR S

And so when free from work I invited some friends to come with me to visit, in order to
broaden our views.

ferait, RWFETHER, JoApki,

When I reached here, I indeed saw the work of sprites in the grottos, no different from
‘The Peach-blossom Spring.’

111 o PR P S B T TR 2%

And the sound of the clapper inspired me to write poetry.

AIAERN N, WP AN R4, BRI LU .



I could not help but search through my dried up guts [mind], to exert myself to walk in
the dust of famous men, and leave behind a regulated verse to record my grand journey.

(seven-syllable regulated verse rhyming in —an)
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A lowly sub-prefect, I’'m learning to be an official

In visiting Taoists & Buddhists I’m not afraid of hardship
Putting on my shoes to pierce the clouds & seek the path to
enlightenment

Holding my lute, accompanying the moon, I reach the
immortal’s altar

The temple lies in Shu, where present becomes past

Stone tablets recall the Tang, as yet undecayed

If you ask why the Buddha sleeps on high...

How many disciples cultivate themselves on the prayer

mat?

(seven-syllable regulated verse rhyming in —in)
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The Bodhi tree is old, its trunk become a shadow;

A green reflection on the dragon pond, the water isn’t deep;

Having washed away the worldly dust, the moon is Buddha
nature;

Parting the clouds and mist, one sees the heart of Ch’an;
The white lotus reveals its divine majesty;

The green bamboo forest resounds with Sanskrit chants.

How many famous mountains lack such a sight?

It’s all because the wind and moon are worth their weight
in gold.

R EF, JLVLIE ST .
Dazu County District Magistrate,'” Jijiang’s Yang Weixin inscribed these [poems]
together with the written text.

30.
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The carved images at Dazu convert all living creatures.

BEFHMEA, SR, BREDTL, WRBITS.

"2 Hucker, p. 155 no 934 and p. 162 no. 1050.



The king of demons , evil ghosts and sprites, are surrounded by iron walls of a myriad
fathoms, locked in for a thousand lengths.

W LU A RO IR ? KRR, BB

Why did the Buddha bring his great light from the West? The meaning is that the
Buddha is the mind;

WS, REHRAT, TILRH [H? ], &5,

Don’t do evil deeds, but practice goodness. Then the thousand rivers will flow back to a
single source, and every home will be in springtime.

I B B Ul A2 T

If it is as I say, then this is called the Buddha’s preaching

ANV TR . T ICPTRFE R, PR RO
If it’s not as I say, then it’s the Evil One (Papiyan). All hail Amida Buddha, and Guanyin
from the west who saves us from suffering.

IR VAN Y A (o W G B = VIS o7 o KD
Li Kaixian offered this in praise of the 82" year of the honorable Master Fa of
Changshou County. Changyuan’s Wang Jia wrote and impressed his seal on it.

32.
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General when you marched south so bravely

PR A ME A1 )

Across the middle, masts on water, arrows'~ and blades;

AR SZ 5% L1 7A] )
As the wind blew, the lizard-skinned drums stirred the mountains and rivers;
L DRZEJEE ) v
Lightning flashed over your banners held as high as the sun and moon;

K L RLRgR St AT

In the heavens indeed there is a qilin

N TR] R S ERE

But in the world of men, how could even an ant escape?

PR AR F R S A i dde vt
On the day when the Taiping daizhao' returns, I'll take off my battle garb with you.

1 Literally “goose feathers” a reference to arrows.
' Hucker, p. 475, no. 6127(2) notes that daizhao generally referred to “editorial assistant,
lowly compilers found in such Sung agencies as the Institute of Academicians; in Ch’ing,
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A spring day in 1923

(RS
Rao Yucheng.

37.
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Misty and distant, the divine mountain has a path leading to it;

SJHEARTE

Seeking solitude, directly I enter Brahma’s temple;

SRAEATHERI RV
The spring crosses rock walls, flowing cold;

H i fehaid 228

The moon faces the flowered wall, and crosses over, empty;

ity FLAE -

The Buddha’s bones are buried in disorder under yellow leaves;

AR A T

Monks’ clothes hang awry among the white clouds;

By )\ 7 DU T2
Among Amitabha’s 84,000 pagodas,

PAEE S 5 LE

which layer of lotus thrones am I on?

TG HAE[1825 1 E VL id vty H .

In spring of 1825, Jiangjin'> Graduate for Preeminence Yang Tan inscribed this.

[l )4 [1869]+— H e O DIEAF-3%.
In the second ten days of the 11" month of 1869, a man of the Way by hand recorded this.

38.

there was one Manchu and one Chinese, both rank 9b, in the Editorial Office of the
Hanlin Academy.”

1> Reference to town on the southwest side of Chongging, headquarters of the region in
which Dazu is located.
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A poem using Yang Xian’s original rhymes.

NERFENECIE

People in this earthly domain are of a nature to then follow;

2R AE T

Clouds and mountains, misty and distant is Brahma’s Temple;

R A BV R
A spring through rock walls flows pure;

HIESEH T 5%

The moon crosses by the magnificent cliff, the myriad of shapes is empty;

[N

Evil doers deceived heaven and buried the Buddha’s bones;

CHCE SUISELY

Cultivating sage traces among the white clouds;

Pz i -t

I hold dear the clear and secluded place of the Seven Jewels;
HEBEGHILE
Which among the layers of upright jade tablets on the terrace?

TF-2F 119427 141,
Written in the winter of the Renwu year [1942].
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The Buddhist statues are extremely solemn;

N &35 2
People’s minds make good karma;

A& (Rl

On this winding route, I accompanied {who?} to this holy site;

AlBEAEN ]

A fairieland in the world of man.



SBEOL.
Chongqing’s Zhao Ziguang.

39.
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Harmonizing with Yang Xian’s original rhyme.

T AN I
Amidst wild vines and smoke, the road is impassable;

B TR B
Climbing the cliff, chopping brambles, I visit the Jade Palace;

S PR P
Jinggui on the South Sea, the sound of the tide is still;

HEIPEJT A 22

The moon reaches into the Western regions, the visible in the void;

TS LTS
The lonely meditation hall beyond the withered grass;

ALB I F 47 BH

The Buddha’s bones scattered in the setting sun.

EiFR[HHIER

On the day when the official traveled, the sun returned to the jade tablet in the morning;

FRE R[],

Giving another layer of new life to the spiritual mountain.

[ = —4F [1943]1RK SIS L T 2478
In the fall of 1943, Bei'® County Wang Lie inscribed this.

16 Another unknown character.



